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NBEXERE P RERKRTA . THILHEK, BED (Cicero) {EA4IT
A 1 e SR A B AFRBEIFFRAIEEHAMEE L%, RS
HMF R Al IR mm K, B4 ARSI, BibREENEERE,
LI NCHE R EE S BIE R 20 A M Z . XA
AIRESEIRENAEEE LAZTEN (AR FOER S ). BiFEUs R
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1979) . BURHHk (Horguelin, 1981) ., IR (Berman, 1984) ## (Norton,
1984) . 7E#H A (Van Hoof, 1986, 1991 ), $x#£# (Santoyo, 1987) , .44 (Rener,
1989), [ i £& (Ballard, 1992), ;%)J # 4 /R (Lefevere, 1977, 1992a,
1992b). K /R (Vermeer, 1992, 1996) . f23& /R (Delisle, 1987) . 5 &7 (Vance,
1993) . 3 IRAN{A 223K B (Delisle and Woodsworth, 1995) . F5%# (Venuti,
1995) . &-E5# (Robinson, 1997) .38 /R (D’hulst, 1990) , F¥% 2% (Copeland,
1991). Jzi8 (Pym, 2000) ' %%,
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2. ELAAREZ AT, NHERMAZ (AT ) B 20 42 30 EREE (BiFLIF) — B, 2
RIEERPOCHFEEER, XTUREEARERFENERER, AR EZE XS
4B, 8750 ER,AFAEEERAXTI 57 AL ERAZHE(TERFLEEE D
(%) —B, BRENERZHAOBECESE, B ERENARRTHARARE, &
FEIER AR BX (BFLIE) R (FEFERXEEEY (9K ) XREBHITFN, T4
BRI (1998: 1—19),
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1996, 2002), #hGlsg - IR (1994). 4RPRIR (1996). FhaEFL (1996),
B (1997). ERAE(1997), S5 ERE (1997). SREEFL (1998),
Z2E (2003), £k (2004), WIRARLE B (2004), J54E3C (2005) 2%,
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WU BRI G Ee e, XBEERZ B, X/ H R
HWAGE: REEAHILIRRER, BRI, TEHaHE
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AL, BFSEAEEA TS #MIEEMANELEM2? BiFEH
BSVEFREE LR SRS BAERREN? B0 R A CEIE? fER
R FEMESA S THIFEMRMBEERCONNE, BERE - K
i#3 (Anthony Pym) Fr6RI(ERI% LR B IEY — B IER MR LR RGNS,
S BRI RAARENREBRSEESE L. KBANERHRY,
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ARELMANBGIENRLLEBE, LA E TR LRI Am
B, ER—A “HERER. AUTHEFE” (Cronin 1999: 401).

Ve R A FIE N, 1956 4E 2 A 25 B A TR IHE H 3
WA (Perth), EJGTEIZIKHIER £ 7 K% (Murdoch University) B
BARMGE R TR CEREF %0, MEMX&E, 8
RWH SRR AR R FE R B &% B &% (Sociology of
Literature) Wi, EBYEEERGRY. EEFERTTE - Bdi
FERF, BRI B S R EBRAEE BN, BoABE R
RPB GBI R EAR ., BT ARE KR EDI L P %t 51
BRI CLER (intercultures), FH AT EXILE D EEHRE
ZITn SR ETINIR . &4 A1k, BEAHLHHAR T 6 305635, Horh 1992 4 IR KR
FEH XA, BB ERIRERNDY (Translation and Text Transfer: An

3. FHXEERFSEL (2R ) iEe, THREERE (1999). BEF (2000) FFLEE (2002),

4. MERARSCEREERRNBMEREBRE RFHBEE( Haggard ) 8/\% Joan Haste ( B
FEEAH CHE/NME) ) TERIHAZFE L FHNERSTERRESRIEEE LD
BH#EE (L FEH/REEA Joan Haste RBAZNAET ). BELE, BEHBARS
BEEEBTH, EMABSTATHEL (SREXREK, 1971); XUTFALEIMNEFELE
TEERIE T oF 12 4 BT HAF B2 3 0L 38 £3% B IE ISR (college of translators at Toiedo)
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AEEEIEH, L 12F, sHliedmEe, EEE, HEAF. Bk
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ERIE SRy, BB RHEGhERY, HRIFEMENZ ~ETHHRK
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BB EA T A SEF SRR I, BIERE & R RRIE
4R E (social causation) B 2) BiF E AR EEXN R ALELR,
ARG FEAMEMLEFHERRER, WAREANIESHE, WRRERERN
ARIEE (human translator); 3) BFEHWESETIES, HWIFLNSHE
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archaeology), M TICFKAISMBIFIEINEA S L, QEMBEHEE
Mgat, W, #ba, FEEU R FIERRMLS, 405 B H#LI¥F (historical
criticism), FBUCERN S HTRT AT G B _HH B AEIFE R AR =R
B (explanation) FHIEAT £ 47 2 5 S SIS 2 3b 5 B I IR I 3 53
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%" (Importance) (955 2 B R By 152 anfa] M AX £ #] RERO B % £ BF 52 0]
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HT5REEMRERRNER: Mi\ASESH AR b EBAEW HF
B HERHEMIER, mAEAMTEREIA TR (2005: 75-86), XK, K
APERIRNE, F AR E R RS S AT,

BAEnE, ESICIRILN ARG IHEMBIRE R, AT
SUE— R R, BRAOVEEARAENEE. HE8INY, HEREW
FEAMAHRNLE, RMTSHEEEMER—LETEEN, 1R
R EREDART R, E3E “GEBEX" (Lists) MR EELSE
BARENFLESE, X THETEISRUMMILS: HELSE
(catalogue) FNZREEFF 745 B (corpora), HiI#& I B BYREA T R A6 S HF
FeEMRGUSR P IVRIE, TMEEWRLDTRE—ITREAHAMBIE, ik
T B & rHEIRER T, Heiit R,

REIRIE BRI, BATE B BRI A (A £E 35 an ki i B AR S
XATHHEBRLEBIE RS, BTREMER, B EERDREHREARR
BERSE), WASkeks, Fland EEERTE L2 CFmixeRE—
BIRHIGTF. Ba, HE. k. ESEARBE? ENEGMIZTA
MR BZR? F4E “BIEE X" (Working definitions) B i1 anfifLL “#fE
GE " IR AR R X B AT AR M BB R, R, A
A AR BhBGR # K BN ¥ (Genette) T 1978 SEFR KT “H7 = SCA” (paratexts)
FIBE SR AMIA B IS SCIL R O BRI, “ATEScA” ¥Rl A T bRt
7 (text proper) HUSCAFLEL, . 1e& 4. WMA%, RN, #i%



xi SHE e
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%5 E IR (Frequencies) Pk 20 i #R 48 B 1% 4F iy Jo o 70X 52 4 il
122 il 2% 18| 3% (frequency curve), FZEBIAh, XEeghskA B TR & IEE
S e E R By AR T 2 R R . BRI R, s SR
SRR h 2ok UL B R 2 4R R /D it KR EIBIFIE, BERR
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much as 30%” ), FIFERMRHIEARRML R, MERERLARMEAFEES
BENRELEN LHE, FFHEEEFA ERIRSBERLAL R85
(manipulative) BFZTEES .

EBF LT R B, HRETRESEE R Tz BB giEmMELLY
BRIILR . X, WAERBRBTE 6 iAW “WL” (Networks) T,
FTiE “PI%” RIGHAETRESIREMCSBA R e ZME. K
HEUL B OB T £ R SRR 1B K LM 2 (Richard Wagner) 7E 3 IR ZE 4 24 61,
R T ARG IF R, BEMIEREX, ATFIRFEXHREDR
Pk 22 O3, SRE IR, MMZERS A FE R 3B A AR E
BERE,

Seim JLERSSHBEAR, W 7T ER2ERH o AEE X EEL S
HAEEEE, EETE “HESAS” (Norms and systems) B, R
Yt “BHIFHLTE” (translation norms) f1 “£ L& %™ (polysystem) iX B/ 7E
BB 2T SRR R S E B IR E R R R SE M. fBIAh BRI
AL FRRIAEIFEE S A R E AR (stability), 28 T
HREAD B, B B s 8= BISLIT AR (culture-
specific)e. BT “ZLLHASK” BB, KB “RE™ —AREARE, BRI
R 2 (tautology) ; [t , IZER VS AR & B LAY R Btk (heterogeneity)
PR BN EAEER, fRHALRRBAAERFSIHRPELROR
B,

FHPE ML 5 RS XRMEESER TRIELEHRE, Kl
EEIFRHMEMZECMEERN Y -3 KFEHHAEIRN AR
47 (Regimes), “HARGK” XN EEHERBIEM A FELE - &
7 (John Ruggie) T 1975 4E#RH, RS BRI “HLEN— KT
Ak &L HIE. HRICIRAL FRd e ERICEAET,. REEHAKH ‘3t
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ARG XSRS IRIELL “HIE” fn “ R XS E AT R
HeHw, EBIELHRREAERPRAELRSWIHE. AT BRI
RGN, BREE T LA Sk Ha RS RSN, RiFiZ
WEA A BT ABels U R A TP AR . 2IRAN A TR = Al B2

F9BBA “JRIHT (Causes), FHHAK FRBIFI L AE B IHE 2
IR A0, SRS RIS RN IR
BT BHriE S foffEZ, miB iR RE R RN B
AR TIEANNT, XEMRBARIBERDEALETW, st —4
EEIE P ERIR RSO E &, AL, R AR R X S5 R fE
BAET ., Hitk, EBPRATE £ (Arstotle) JHEIM 4 KB REH,
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R XILAEERNARE, INAIEEARRE T BARIESCESRE
Ak, EAEREIL, fht B TX RSO ILEy R B3 D o (BRETIR 22
3" By, anRRE R 3 FLA LRSI (A ABIE —5)), B4R
3™ Kt i 3 MLA BRI SCIER S TE k. XA, IR FK,
A& HIFHFRT B0 EN ., T £ #8350 S0 B %5572 (binarism) &
HRKHEAT, BRSO Ao E G0 oh R AR AL B bRiE SO siRIE S0k

PR XRE IR B SUL R EE LT XL S B AR A T- 7857 R BE
BRILSHY,

B 12TEA “EX %R (Interdisciplinarity), 2 i1T1EH1F PR
MR E CLn, KEASY, B LA bk aiEE T e alfEgLl



xii Bi% ..

BRI 8y, IRAESCIEHF AR — 8R4y, i R B S0k i —E85r . (2
HTBEEMR S HER (k&% IBE%. JUEPE. g%
NICER ) A ETLH R A, XMRIRE THIE LRGN R
PERT,

FHFHE

LHM. HRURREARABRGE ANE -NENR, ABAIRTE
LF—AREFEPBEERS, Hrhitiem® ks SR im X EEE iz 5
Z LS EIWEE ( an/BEREgRE B e nan (i sz 0= £k s 1B U (R iRk %
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BAREfdxt EABIRRIE L, LK TEESHRNY, FAMNEH
PFORAIESE MR, TR AR 2B I B B e X BN A BHA OA
AR BHIEA. :

Tyoh, B S okt it A BHIF AT b O AT R 43 2k B 40 A At 0 3 T
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B—SCLBUR RIS, TERE X L, KEFBSNEERR “REXK
M AR & T — B B E. 45 M ESE BRI SIS R
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H b, RXIRIER YA BRI X RAITEATR 2 — (Baker 2003: 27),
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1. History

This chapter will outline the general nature of translation history, particularly its
parts, its background, and a few reasons for its existence. These are all funda-
mental aspects of the approach to be elaborated in greater detail in the following
chapters.

History within translation studies

~ James S Holmes’ seminal lecture ‘“The Name and Nature of Translation Studies’
(1972) set out to orient the scholarly study of translation. It put forward a con-
ceptual scheme that identified and interrelated many of the things that can be
done in translation studies, envisaging an entire future discipline and effectively
stimulating work aimed at establishing that discipline. Historically, this was a
major step forward, none the least because it involved a frontal attack on the
hazy but self-assured categories that had long been used to judge translations.
Holmes’ categosies were simple, scientifically framed, and hierarchically ar-
ranged: ‘Applied’ was opposed to ‘Pure’, the latter was broken down into
‘Theoretical’ and ‘Descriptive’, then ‘Descriptive’ divided in turn into ‘Product
Oriented’, ‘Process Oriented’ and ‘Function Oriented’, and so on. Figure 1 shows
the apocryphal graphic form these categories received later from scholars who
saw it as a legitimate point of departure. Many wonderful things found a place in
this map; a few more have benefited from the modifications and variants pro-
posed since (notably Lambert 1991a, Snell-Homby 1991, Toury 1991). Of course,
translation studies cannot be reduced to this one map, and the map itself has
been evolving dynamically, along with the lands it purports to represent. Yet the
curious fact remains that neither Holmes nor his commentators — at least those
subscribing to the map and its variants — explicitly named a unified area for the
historical study of translation. This merits some thought.

It could be that everything Holmes called ‘descriptive’ is automatically his-
torical. But is this a fair reading of what we have on the map? Holmes certainly
allowed that the translations of the past could be studied under his ‘product-
oriented descriptive’ branch, and there is no reason why the historical functions
of translations might not also be studied under ‘function-oriented description’.
Yet here we run into a series of problems. Does the Holmes map mean history is
just a matter of describing objects? Is there no history in apparently non-descriptive
slots like “Translation Criticism’? Do ‘Theoretical Studies’ somehow stand outside



2 Method in Translation History

Translation Studies
Pure’ Applied
Theoretical Descriptive
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General Partial Product  Process  Function Translator  Translation - Translation
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Reastricted Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted

Figure 1
Holmes' conception of translation studies (from Toury 1991:181)

of history? And why does Holmes’ theoretical branch only explicitly include
history as a possibility for ‘time-restricted theories’ (specifically the subset dealing
with ‘the translation of texts from an older period’) as well as its obvious role in
a general ‘history of translation studies’ (1972:72, 76, 79)? Whatever the reasons
behind these categories, the field of history is strangely fragmented on both sides
of the descriptive/theoretical divide.

* A facile way to overcome this fragmentation is to claim that all the catego-
ries are interrelated dialectically. You are supposed to add or imagine little arrows
all over the place. Is this a real solution? If arrows really do go from all points to
all other points, who would need thé map in the first place? Maps name conse-
crated plots and the easiest routes between them. The Holmes map suggests
translation history has no consecrated plot within translation studies. Transla-
tion historians of any but the narrowest variety would seem condemned to jump
from one patch to another, describing products here, analyzing functions there,
and finding themselves marginally implicated in a metadescription of the whole
lot. The Holmes map also omits a few areas of possible interest: it delineates no
ground for any specific theory of translation history, nor for historiography as a
way of applying and testing theories (although this is certainly what Holmes
wanted us to do). Despite its many virtues in its day, I suggest the map is no
longer a wholly reliable guide. '

I sow these few doubts because some scholars, notably Gideon Toury
(1995:10), see the Holmes map as mandatory orientation for any work in trans-
lation history, and indeed for translation studies as a whole. Whatever we do
now, it seems, should be located somewhere within the schemata inherited from



